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Isaziso ngokuhambisana nezigaba 52(1} mo-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko 
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esihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNkandla kuMasipala wesiFunda sasoThungulu .. 

Isaziso ngokuhambisana nezigaba 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuhcli nokuBusa “kweNdabuko 
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esihlakaza uMaziphathe wesiFunda Vulamehlo kuMasipala wesiFunda sasoGu 

Isaziso ngokuhambisana nezigaba 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa 
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wakwaZulu-Natal, 
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No. 1, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE UBOMBO-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEJERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE UBOMBO-STREEKOWERHEID — MKHANYAKUDE-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by sibartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZuiu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No, 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem} hef ek hierby die Ubombo-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se ¢ regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4, ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streeckowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31 dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASOBOMBO 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52(2) ZOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SOBOMBO — KUMASIPALA WESI- 
FUNDA SASEMKHANYAKUDE 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda soBombo. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kKuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4, Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezeio. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqoneqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 1, 2006 a 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

THE UBOMBO REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1} AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE UBOMBO REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF MKHANYAKUDE 

DER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”} I hereby disestablish the Ubombo Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, Liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be. transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area of 

jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this proclamation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315' day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 2, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE HLABISA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52@) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE HLABISA-STREEKOWERHEID — MKHANYAKUDE-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hiema “die Wet” genoem) hef ek hierby die Hlabisa-streckowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Piaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo vitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat-hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur dic streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 2, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
 stkaNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMA ZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAHLABISA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAHLABISA — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASEMKHANYAKUDE 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko wakwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda sakwaHlabisa. 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sckudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. . 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekugaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundiovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 2, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE HLABISA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE HLABISA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF MKHANYAKUDE 

Une the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Hlabisa Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. . 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shali come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315" day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 3, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE INGWAVUMA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005; OPHEFFING VAN DIE INGWAVUMA-STREEKOWERHEID — MKHANYAKUDE- 
DISTRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Ingwavuma-streckowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied dic 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streckowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getrec het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Juhe, Tweeduisend-en-ses. , 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 3, 2006. 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuke 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENGWAVUMA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENGWAVUMA — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASEMKHANYAKUDE 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2} zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (Japha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNgwavuma. 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyatheio ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakaphel izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha clungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba iuphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhia zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumen: baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 3, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE INGWAVUMA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE INGWAVUMA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 
PALITY OF MKHANYAKUDE 

Use the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Ingwavuma Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2, The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4, Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315 day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 4, 2006 28 August 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaastike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE ENSELENI-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE ENSELENI-STREEKOWERHEID — UTHUNGULU-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1} en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Enseleni-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander tekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. . moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. : 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. . 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor dic streekow- 
erheid dien en wat deur die stteekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
’ Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 4, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENSELENI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 

WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENSELENI — KUMASIPALA 

WESIFUNDA SASOTHUNGULU 

N Soon ronnie engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulv-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNseleni. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweleta kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 

ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu beNdawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 

soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 

zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 

simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundlem zabo ekugqaleni kokusebenza kwalesi 

simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 

kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe Imphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana ‘noma ngaphansi 

kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 

kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe AviGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundiovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 4, 2006 ms 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE ENSELENI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE ENSELENI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF UTHUNGULU 

ER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Enseleni Regional Authority. 

Tn terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 

are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 

of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 

to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 

tion. : 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 

, was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 

Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 

mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315" day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 5, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE MEHLESIZWE (ONGOYE)-STREEKOWERBEDD 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE MEHLESIZWE- STREEKOWERHEID — UTHUNGULU-DIS- 

- TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Mchlesizwe (Ongoye)-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val, 

2, moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten einde 
te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasic. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige vitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streckow- 
etheid dien en wat deur die steekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getrec het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31 ste dag van Julie, 2006. 

M, MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 50, 2006 . 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMEHLWESIZWE 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2} SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMEHLWESIZWE — KUMASI- 
PALA WESIFUNDA SASOTHUNGULU 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda sase- 

Mehlwesizwe. 

_ Ngckwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2, UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukugqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezclo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
‘kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 

’ kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. , 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe AwiGazethi yesiFundazwe sak waZulu-Natali, 

Sisayinwe eMgungundiovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNeggongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 5, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE MEHLESIZWE (ONGOYE) REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE MEHLESIZWE (ONGOYE) REGIONAL AUTHORITY — DIS- 
TRICT MUNICIPALITY OF UTHUNGULU 

nder the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Mehlesizwe (Ongoye) Regional Authority. 

Tn terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority fails. 

2, The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 318¢ day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 6, 2006 
  

28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE IKANYEZI-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE IKANYEZI-STREEKOWERHEDD — UTHUNGULU-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 

en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Ikanyezi-streeckowerheid op. 
Ingevoige hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerhcid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid peag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdic 

proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streckow- 
. erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 

word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 6, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggqonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASE INKANYEZI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENKANYEZI — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASOTHUNGULU 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waK waZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe WesiFunda Sase Inkanyezi. 

Neokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu. kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumen: baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima | ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
' kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saK waZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 6, 2006 : 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

- Housing and Traditional Affairs 

  

THE IKANYEZI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 32(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE IKANYEZI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF UTHUNGULU 

NDER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Ikanyezi Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. Ail assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shail come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315¢ day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 

Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 7, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE NKANDLA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE NKANDLA-STREEKOWERHEID — UTHUNGULU-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Nkandla-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo vitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 

proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streckow- 

etheid dien en wat deur die streckowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 

word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 

werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Keerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 7, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENKANDLA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 

WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENKANDLA — KUMASIPALA 

WESIFUNDA SASOTHUNGULU 

“TGAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNkandla. 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 

ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 

soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 

zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 

simemezelo sigale ukusebenza. : 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 

simemezelo. 

4, Naphezv kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi- 

kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe Iuphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 

kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekiie ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 

kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe sak waZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006 

M. MABUYAKHULU - 
uNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 7, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE NKANDLA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2} OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE NKANDLA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF UTHUNGULU : 

ER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Nkandla Regional Authority. 

Tn terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and. other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in-terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. , 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority.” 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. . . 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 31t day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 8, 2006 
  

28 August 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

DIE MASHONANGASHONI (MAHLABATHINI)-STREEKOWERHED) 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LETERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE MASHONANGASHONI (MAHLABATHIND-STREEKOWER- 
HEID — ZOELOELAND-DISTRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Mashonangashoni (Mahlabathini)- 

streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan dic plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie sc regsgebied dice 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4, ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
etheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 8, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMASHONANGASHONI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMASHONANGASHONI — 
KUMASIPALA WESIFUNDA SASE-ZULULAND 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ugihlakaza uMaziphathe WesiFunda 

SaseMashonangashoni. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi ‘uhlobo-agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulument baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo, 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothuiwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 8, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE MASHONANGASHONI (MAHLABATHINI) REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE MASHONANGASHONI (MAHLABATHINI) REGIONAL AUTHOR- 
ITY — DISTRICT MUNICIPALITY OF ZULULAND 

ER the powers vested in me by sub-sections 52(1} and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 3 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Mashonangashoni (Mahlabathini) Regional 

Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclamation. 

Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315' day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU . 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 9, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE NONGOMA-STREEKOWERHEID » 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE NONGOMA-STREEKOWERHEID — ZOELOELAND-DIS- 
TRIKSMUONISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Nongoma-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die. genoemde-streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. . 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hutle beklee te ontruim by die inwerkingweding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking petree het. . 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal, 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 9, 2006 : 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko : 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWANONGOMA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALT, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWANONGOMA — KUMASIPALA. 
WESIFUNDA SASE-ZULULAND 

Nowa engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda sakwaNongoma. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe hgumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2, UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukugqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo: ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. ; 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiF undazwe sakwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 9, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE NONGOMA. REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1} AND 52(2}) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE NONGOMA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF ZULULAND 

Use the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act’) I hereby disestablish the Nongoma Regional Authority. 

In terms of this notice — 

i. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is givén effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this proclamation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 318' day of July, 2006, 

M. MABUYAKHULU . 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 16, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE SIMDLANGENTSHA-STREEKOWERHEID 

-KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE SIMDLANGENTSHA-STREEKOWERHEID — ZOELOE- 
LAND-DISTRIKSMUNISPALITEIT , 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Simdlangentsha-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede'en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionete Sake die nodige admunistratiewe en regstappe doen ten 
cinde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat huile beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4, ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
etheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 10, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASESIMDLANGENTSHA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESDHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASESIMDLANGENTSHA — 
KUMASIPALA WESIFUNDA WASE-ZULULAND 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (apha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda sase- 
Simdlangentsha. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
'  simemezelo. 

4, Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
'  kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 

kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo sigala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKBRULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 10, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE SIMDLANGENTSHA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1)} AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE SIMDLANGENTSHA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT 
MUNICIPALITY OF ZULULAND 

Use the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Simdlangentsha Regional Authority. 
In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authonity 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falis. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. © 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. - 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315! day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 11, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE VULAMEHLO-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE VULAMEHLO-STREEKOWERHEID — UGU-DISTRIKSMU- 
NISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hiema “die Wet” genoem) hef ek hierby die Vulamehlo-streckowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehande! 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van Kwafulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaastike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 11, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuke 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAVULAMEHLO 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWA VULAMEHLO — KUMASI- 
PALA WESIFUNDA SASOGU 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe WesiFunda Sakwa- 

Vulamehlo. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi ckuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima | ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekugaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 11, 2006 . 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE VULAMEHLO REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE VULAMEHLO REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 
PALITY OF UGU 

NDER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Vulamehlo Regional Authcrity. 

In terms of this notice -—— 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 

of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation, 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315¢ day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local.Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 12, 2006 | 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE UMZUMBE-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE UMZUMBE-STREEKOWERHEID — UGU-DISTRIKSMUNIS- 
PALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 

en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Umzumbe-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

i. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streckowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. — 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf | -hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uilstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 12, 2006 a a, a 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe wotlulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMZUMBE 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESYHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASE MZUMBE — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASOGU 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseMzumbe. 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha nhamanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoti boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba’ 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekugaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4, Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
‘kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelckile ukuba Juphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 12, 2006 _ 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Gavernment, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE UMZUMBE REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2}) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE UMZUMBE REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALE- 
TY OF UGU 

ER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) thereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Umzumbe Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315! day of July, 2006. 

-M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 13, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE EZINGOLWENI-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE EZINGOLWENI-STREEKOWERHEID — UGU-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Ezingolweni-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1, word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde stceekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. : 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- - 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling.afgehandel word binné drie maande nadat hierdie proklamasie in 
-werking getree het. : 

Hierdie prokiamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 
Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 3[ste dag van Julie, 2006. ° 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 13, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEZINGOLWENI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASE ZINGOLWENI — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASOGU . . 

NI SAMANDTA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko wakwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseZingolweni. 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu Yendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2, UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo sigale ukusebenza. 

3.  Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
. kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 

kwanoma yimuphi umthetho, kuvumeiekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, Iolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe sak waZulu-Natali. 
Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU ; 
uNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 13, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE EZINGOLWENI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 

GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE EZINGOLWENI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 

PALITY OF UGU 

[ JNDER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”} I hereby disestablish the Ezingolweni Regional Authority. 

tn terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 

are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 

of jurisdiction the regional authority falls. : : " 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 

to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 

tion. 

4, Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 

was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 

Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 

“mation. 00 oO . oe ~ . 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315! day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
' Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 14, 2006 , 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE MPUMALANGA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 

LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE MPUMALANGA-STREEKOWERHEID — ETHEKWINI- 

MUNISPALITEIT ‘ 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 

en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hiema “die Wet” genoem) hef ek hierby die Mpumalanga-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 

geag oorgedra te wees aan dic plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 

owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 

einde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo ‘uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 

getree het. 

3. word die ampsdraers van die streckowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 

proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 

erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 

word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 

werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU . 

Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 14, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNeqonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMPUMALANGA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMPUMALANGA — KUMASI- 
PALA WESIFUNDA SASETHEKWINI 

NoMANDEA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe WesiFunda Sase 

Mpumalanga. : 

Negokwalesi saziso — 

I. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlinit yabaHoli boMdabu Yendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4, Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi stmemezelo. , 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 
Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006 

M. MABUYAKHULU 
uNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 14, 2006 
  

28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

THE MPUMALANGA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE MPUMALANGA REGIONAL AUTHORITY — ETHEKWINI 
MUNICIPALITY 

Une the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Mpumalanga Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be compieted within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal: 
Given under my hand at Pietermaritzburg this 315' day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 15, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE UMBUMBULU-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 

LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE UMBUMBULU-STREEKOWERHEID — ETHEKWINI- 

MUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Umbumbulu-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — , 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 

geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 

owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 

einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsic in werking 

getree het. , 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 

proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 

_ __erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 

“word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdié proklamasic in ” 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 15, 2006 , 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuke 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMBUMBULU 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 

WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMBUMBULU — KUMASIPALA 

WESIFUNDA SASETHEKWINI 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- , 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseMbumbulu. 

Negokwalesi saziso — 

1, Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 

ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana hesigaba 36 

soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumeie uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 

zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 

simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 

simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha clungakaphothulwa oluphambi 

kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 

kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 

kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 15, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE UMBUMBULU REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE UMBUMBULU REGIONAL AUTHORITY — ETHEKWINI MUNIC- 
IPALITY 

Ux the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act’) I hereby disestablish the uMbumbulu Regional Authority. 

In terms of this notice — 

I. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be. completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315 day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 16, 2006 ; 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE NQUTHU-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2} VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE NQUTHU-STREEKOWERHEID — UMZINYATHI-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Nquthu-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. , , 

2. mioet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf i hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. . : 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie, 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgchandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. . 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 16, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe woHulument baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENQUTHU 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 

WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENQUTHU — KUMASIPALA 

WESIFUNDA SASEMZINYATHI 

Noes naire engiwanikezwe yizigatshana §2(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNquthu. — 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 

ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36_ 

soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. . 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko: esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 

zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 

simemezelo siqale ukusebenza. 

3, Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 

simemezelo. . , 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 

kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphanst 

----kwanoma-yimuphi-umthetho,-kuvumelekile-ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma,_lolo.daba. kuzomele 

kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdiu kanye nezeNdabuko 

No. 16, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE NQUTHU REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 

GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE NQUTHU REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALITY 

OF UMZINYATHI 

ER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Nquthu Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 

are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 

of jurisdiction the regional authority falls. 

- 2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 

to-ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 

tion. , 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 

was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 

Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 

mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315! day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 17, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE MADADENE-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE MADADENI-STREEKOWERHEID — AMAJUBA-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Madadeni-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens entge wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat -hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal, 
Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 3iste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 17 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMADADENI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALT, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMADADENI — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASEMAJUBA 

NoaANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseMadadeni. 

Ngokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla Kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo .esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2, UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa vkuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo sigale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni.kckusebenza kwalest 
simemezelo. : 

4, Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lest simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe sak waZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 17, 2006 . 28 August 2006 

PROCLAMATION | 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

- THE MADADENI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE MADADENI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPAL- 
ITY OF AMAJUBA 

I JNDER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act’) I hereby disestablish the Madadeni Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1, All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. ‘ 

4, Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performéd by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within-three months-of-the coming: into-effect-of-this-procla- 
mation. : 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 31S" day of July, 2006. 

M, MABUYAKHULU ; 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 18, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaastike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE EMNAMBITHI-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LETERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE EMNAMBITHI-STREEKOWERHEIDD — UTHUKELA-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Emnambithi-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard ‘gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 7 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses 'maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. i 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streckowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streckowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. . 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Piaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 18, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggonggqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMNAMBITHI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI] NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMNAMBITHI — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASOTHUKELA 

Noe engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseMnambithi. 

Negokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli .boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nckungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3.  Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekugaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo, 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma - yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
-—~kukamaziphathe wesiFunda-nokwakumelengabe~luphothulwe “ngumaziphathe’ wesiFunda’ ngokuhambisana—noma—ngaphansi 

kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo sigala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 18, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE EMNAMBITHI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 5222) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE EMNAMBITHI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 
PALITY OF UTHUKELA 

DER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Govemance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Emnambithi Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are déemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
‘fo ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315" day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 19, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE OKHAHLAMBA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE OKHAHLAMBA-STREEKOWERHEID — UTHUKELA-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2} van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Okhahlamba-streckowerheid op. 
Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid geag oorgedra te wees aan die piaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. : 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel ” ‘word: Met-dien-verstande-dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne ‘drié ifiaande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal, 
Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31 ste dag van Julie, 2006. 
M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 19, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNeqongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdliu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASOKHAHLAMBA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASOKHAHLAMBA — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASOTHUKELA 

Noe engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda sasoKhahtamba. 

Ngokwalesi saziso — 

|. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu Yendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. . 

3. Abaphathizikhundia kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. : 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 
Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 
Sisayinwe eMgungundlovu mbla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 19, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE OKHABLAMBA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE OKHAHLAMBA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 
PALITY OF UTHUKELA , 

NDER the powers vested in me by sub-sections 52(1)} and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Okhahlamba Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given-effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4, Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 

..-_—Provided-however_that-such-administrative-action-must-be completed -within-three-months -of. the coming .into-effect_of_this_procla-.... . 

mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315¢ day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU — 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 20, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

  

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE UMSINGA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005; OPHEFFING VAN DIE UMSINGA-STREEKOWERHEID — UTHUKELA-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Umsinga-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiets by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied dic 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 

getree het. 

3. word die ampsdraers van die streckowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. : 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 20, 2006 a - 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMSINGA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMSINGA — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASEMZINYATHE 

Na ANDLA engiwanikezwe yizigaltshana 52(1) no-52(2) zoMthetho: WoBuholi nokuBusa kweNdabuko wak waZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseMsinga. 

Neokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhia kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale nkusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi —kukamaziphathe—wesiFunda—nokwakumele -ngabe- Iuphothulwe’ ngumaziphathe’ wesiFurida’ ‘ngoKuhambisana noma ngaphansi ~~" 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe AwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mbla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 20, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE UMSINGA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE UMSINGA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALL 
TY OF UTHUKELA 

Use the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the uMsinga Regional Authority. . 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This.proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315 day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 21, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

DIE AMANG WE-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 5222) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
-LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE AMANGWE-STREEKOWERHEID — UTHUKELA-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No, 5 van 2005) (hiema “die Wet” genoem) hef ek hierby die Amangwe-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan dic plaaslike huis van tradisionele léiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid yal. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie i in werking 
petree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
____etheid dien_ en wat deur die_streekowerheid_verrig_ moes_word ingevolge. of kragtens_enige_wet, deur die_streekowerheid ; afgehandel. . 

word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie prokiamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 21, 2006 . 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
stkaNgqgongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAMANG WANE 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASEMANG WANE — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASOTHUKELA 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka- 2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseMangwane. 

Neokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda, Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko



  

28 kuNewaha 2006 IGazethi YesiFundazwe sak waZulu—Natali 2225 

No. 21, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE AMANGWE REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE AMANGWE REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPAL- 
ITY OF UTHUKELA 

Us the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Amangwe Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2, The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. ‘ 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that_such_ administrative action must -be-completed within-three -months-ofthe-coming-into-effect-of-this-procla--—------- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 31S day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 22, 2006 , 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE AMAZIZI-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE AMAZIZI-STREEKOWERHEID — UTHUKELA-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Amazizi-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1, word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag dic ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. ‘ 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006, 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 22, 2006 : . , 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAMAZIZI 

- ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAMAZIZI — KUMASIPALA WESI- 
FUNDA SASOTHUKELA 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waK waZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe WesiFunda SaMazizi. 

Negokwalesi saziso — 

1. 

  

Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiPunda. 

UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

Naphezu kokuqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi_ 
kukamaziphathe—wesiFunda—nokwakumele—ngabe—luphothulwe—ngumaziphathe—wesiFunda—ngokuhambisana—noma—ngaphansi-—-— -— 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele — 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdiu kanye nezeNdabuko. 
  

No. 22, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

THE AMAZIZI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE AMAZIZI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICIPALI- 
TY OF UTHUKELA 

ER the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Amazizi Regional Authority. 

In terms of this notice — 

i All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
- are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

- This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315' day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 23, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE HLANGANANI-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE HLANGANANI-STREEKOWERHEDD — SISONKE-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

K RAGENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Hlanganani-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten einde 
te verseker dat daar aan paragraaf | hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. , 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
etheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 

—___werking_geiree het Lo. eee ee eee weeeee: 
    

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU - 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 23, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuke 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAHLANGANANI 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAHLANGANANI — KUMASI- 
PALA WESIFUNDA SASESISONKE 

Ne LA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (apha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihiakaza uMaziphathe wesiFunda saKwa- 

Hlanganani. 
a 

Ngokwalesi saziso — 

1, Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobe agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 

- soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi simemezelo sigala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-3! kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqenggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 23, 2006 ; 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

THE HLANGANANI REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE HLANGANANI REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 
PALITY OF SISONKE 

Use the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Hlanganani Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. 

4, Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 

- -—_—Provided-however-that-such-administrative-action-must-be-completed-within-three-menths-of-the-coming-into effect-of-this-precla-—§- 
mation. 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315" day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 

Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 24, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE NDEWEDWE-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1}) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OF TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE NDEWEDWE-STREEKOWERHEID — JLEMBE-DIS- 
TRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Ndewedwe-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aansprecklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te: wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. . 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. . 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie, 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHRULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 24, 2006 28 kuNcwaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENDWEDWE 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1} NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENDWEDWE —- KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASELEMBE 

Noose nuns engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho WoBuheli nokuBusa kweNdabuko wakwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNdwedwe. 

Negokwalesi saziso — 

1, Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe cbalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu Yendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. . 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekugaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. 

4. Naphezu kokugala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa oluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda_nokwakumele_ngabe. Juphothulwe. ngumaziphathe. .wesiFunda .ngokuhambisana_noma—ngaphansi--.-. - 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Inqobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kugale ukusebenza jesi simemezelo. 

Lesi simemezelo sigala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe saK waZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNggonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 24, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE NDEWEDWE REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE NDEWEDWE REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNIC]- 
PALITY OF ILEMBE 

, Use the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Ndwedwe Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
~ tion. 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. : 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 31st day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 25, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE INDLOVU (MAPHUMULO)-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(]) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE INDLOVU (MAPHUMULO)-STREEKOWERHEID — ILEM- 
BE-DISTRIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Indlovu (Maphumulo)-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by die inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. . 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
.___etheid_dien_en_wat_deur_die_stteeckowerheid_verrig.moes_word ingevolge_of kragtens_enige wet,deur_die streekowerheid afgehandel. .. . 

word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking getree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU . 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 25, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

  

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENDLOVU (EMAPHUMULO) 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHLAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SASENDLOVU — KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASELEMBE 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka- 
2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe wesiFunda saseNdlovu. 

Negokwalesi saziso — 

1, Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhia kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuginisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli: izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo sigale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekugaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. ~ 

4. Naphezu kokugqala kokusebenza kwalesi simemezelo, noma yiluphi udaba oluthinta ezokuphatha olungakaphothulwa ocluphambi 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, lolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo, 

Lesi simemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe AwiGazethi yesiFundazwe saKwaZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNutulikazi, 2006. 

M. MABUYAKBULU 
uNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdiu kanye nezeNdabuko 
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No. 25, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister af Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

THE INDLOVU (MAPHUMULO) REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE INDLOVU (MAPHUMULO) REGIONAL AUTHORITY — DIS- 
-TRICT MUNICIPALITY OF ILEMBE 

Une the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 
2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Indiovu (Maphumulo) Regional Authority. 

In terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. , 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph 1 above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion. , 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority, __ 

Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation. 

This proclamation shal] come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my hand at Pietermaritzburg this 315" day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 26, 2006 28 Augustus 2006 

PROKLAMASIE 
deur die Minister van Plaaslike Regering, 

Behuising en Tradisionele Sake 

  

DIE VULINDLELA-STREEKOWERHEID 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKELS 52(1) EN 52(2) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE 
LEIERSKAP EN REGERING, 2005: OPHEFFING VAN DIE VULINDLELA -STREEKOWERHEID — UMGUN- 
GUNDLOVU-DISTREIKSMUNISPALITEIT 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikels 52(1) en 52(2) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap 
. en Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (hierna “die Wet” genoem) hef ek hierby die Vulindlela-streekowerheid op. 

Ingevolge hierdie kennisgewing — , 

1. word alle aanspreeklikhede en administratiewe en ander rekords van enige aard gehou en in besit van die genoemde streekowerheid 
geag oorgedra te wees aan die plaaslike huis van tradisionele leiers by artikel 36 van die Wet ingestel en in wie se regsgebied die 
owerheid val. 

2. moet die provinsiale Departement van Plaaslike Regering en Tradisionele Sake die nodige administratiewe en regstappe doen ten 
einde te verseker dat daar aan paragraaf 1 hierbo uitvoering gegee word binne ses maande nadat hierdie proklamsie in werking 
getree het. . , 

3. word die ampsdraers van die streekowerheid geag die ampte wat hulle beklee te ontruim by dic inwerkingtreding van hierdie 
proklamasie. 

4. ondanks die inwerkingtreding van hierdie proklamasie, kan enige uitstaande administratiewe aangeleentheid wat voor die streekow- 
erheid dien en wat deur die streekowerheid verrig moes word ingevolge of kragtens enige wet, deur die streekowerheid afgehandel 
word: Met dien verstande dat sodanige administratiewe handeling afgehandel word binne drie maande nadat hierdie proklamasie in 
werking petree het. 

Hierdie proklamasie tree in werking by die publikasie daarvan in die Provinsiale Koerant van KwaZulu-Natal. 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 31ste dag van Julie, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 26, 2006 28 kuNewaba 2006 

ISIMEMEZELO 
sikaNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, 

ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAVULINDLELA 

ISAZISO NGOKUHAMBISANA NEZIGABA 52(1) NO-52 (2) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO 
WAKWAZULU-NATALI, KA-2005 ESIHEAKAZA UMAZIPHATHE WESIFUNDA SAKWAVULINDLELA KUMASIPALA 
WESIFUNDA SASEMGUNGUNDLOVU 

GAMANDLA engiwanikezwe yizigatshana 52(1) no-52(2) zoMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waK waZulu-Natali, ka- 

2005 (uMthetho No. 5 ka-2005) (lapha ozobizwa ngo- “Mthetho”) ngalokhu ngihlakaza uMaziphathe WesiFunda Sakwa- 
Vulindlela. . 

Neokwalesi saziso — 

1. Zonke izimpahla, izikweletu kanye namarekhodi okuphatha namanye anoma iluphi uhlobo agcinwe ngumaziphathe obalulwe 
ngenhla kuthathwa ngokuthi sekudluliselwe eNdlini yabaHoli boMdabu bendawo esungulwe ngokuhambisana nesigaba 36 
soMthetho, nokungena ngaphansi kwayo umaziphathe wesiFunda. 

2. UMnyango woHulumeni baseKhaya kanye nezeNdabuko esiFundazweni kumele uthathe zonke izinyathelo ezidingekayo kwe- 
zokuphatha nakwezomthetho ukuqinisekisa ukuthi indima 1 ngenhla iyalandelwa zingakapheli izinyanga eziyisithupha lesi 
simemezelo siqale ukusebenza. 

3. Abaphathizikhundla kumaziphathe wesiFunda bathathwe ngokuthi bazoshiya ezikhundleni zabo ekuqaleni kokusebenza kwalesi 
simemezelo. . 

’ 4-Naphezu _kokuqala kokusebenza _kwalesisimemezelo; noma yiluphi udabaoluthinta ezokuphatha clungakaphothuilwa cluphamb: — 
kukamaziphathe wesiFunda nokwakumele ngabe luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda ngokuhambisana noma ngaphansi 
kwanoma yimuphi umthetho, kuvumelekile ukuba luphothulwe ngumaziphathe wesiFunda. Ingobo nje uma, Iolo daba kuzomele 
kuphothulwe kungapheli izinyanga ezintathu kuqale ukusebenza lesi simemezelo. 

Lesi stmemezelo siqala ukusebenza uma sesichicilelwe kwiGazethi yesiFundazwe sak waZulu-Natali. 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla zingama-31 kuNtulikazi, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
uNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 26, 2006 28 August 2006 

PROCLAMATION 
by the Minister of Local Government, 

Housing and Traditional Affairs 

  

THE VULINDLELA REGIONAL AUTHORITY 

NOTICE IN TERMS OF SECTIONS 52(1) AND 52(2) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND 
GOVERNANCE ACT, 2005 DISESTABLISHING THE VULINDLELA REGIONAL AUTHORITY — DISTRICT MUNICI- 
PALITY OF UMGUNGUNDLOVU 

Umie the powers vested in me by sub-sections 52(1) and 52(2) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 

2005 (Act No. 5 of 2005) (hereafter referred to as “the Act”) I hereby disestablish the Vulindlela Regional Authority. 

Tn terms of this notice — 

1. All assets, liabilities and administrative and other records of any nature held by and in the possession of the said regional authority 
are deemed to be transferred to the Local House of Traditional Leaders established in terms of section 36 of the Act within who area 
of jurisdiction the regional authority falls. 

2. The Provincial Department of Local Government and Traditional Affairs must take all the necessary administrative and legal steps 
to ensure that paragraph | above is given effect to within six months of the coming into effect of this proclamation. 

3. The office bearers of the regional authority are deemed to vacate the office held by them on the coming into effect of this proclama- 
tion, ; 

4. Notwithstanding the coming into effect of this proclamation, any administrative matter pending before the regional authority which 
was to have been performed by the regional authority in terms of or under any law, may be completed by the regional authority. 
Provided however that such administrative action must be completed within three months of the coming into effect of this procla- 
mation, 

This proclamation shall come into effect on publication in the Provincial Gazette of KwaZulu-Natal. 

Given under my Hand at Pietermaritzburg this 315" day of July, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 
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publiseer 

PROFESSOR M. A. MCHUNU USOLWAZI M. A. MCHUNU 
. Direkteur-generaal . uMgondisi-Jikelele 

300 Langalibalele Straat 300 Langalibalele Street 
Pietermaritzburg Pietermaritzburg 
28 Augustus 2006 ; 28 kuNcwaba 2006 

Te following notices are published for general information. 

PROFESSOR M. A. MCHUNU 
Director-General 

300 Langalibalele Street 
Pietermaritzburg 
28 August 2006 
  

No. 1463, 2006 . 28 Augustus 2006 

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE ELEMBE PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

Kens die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu- Natal Wet OP Tradisionele Heterskap © en 
Regering, 2005 (Wet.No._5_van.2005).(“‘die. Wet") — — 

1, stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die ILEMBE-distriksmunispaliteit in; 
2. bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die ILEMBE Piaaslike Huis van Tradisionele Leiers: 
3. bepaal ek dat die plaaslike huis ses (6) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

4. roep ck hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

Datum: 2006-08-29 _ 

Tyd: 09:00 

Plek; ILEMBE -RAADSAAL         

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1463, 2006 28 kuNewaba 2006 

  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

ISAZISG NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZULU- 
NATALT, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASE ILEMBE. 

Nor engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005)(“uMthetho”) . 

Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda sase ILEMBE. 

Le ndlu yendawo izobizwa ngeNdiju yabaHoli boMdabu yeNdawo yaseLEMBE. 
3, Nginguma ukuthi leyo ndiu yendawo ingakhetha amalungu ayisithupha (6) azongena eNdlini yabaHoli boMdabu yesiFundazwe. 

Ngalokhu ngibiza umhlangano wokugala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi 09h00 

Indawo KWADUKUZA HALL         

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuaNcwaba, oNyakeni weziNkulungwane eziMbili nesiThupha. 
M. MABUYAKHULU 
UNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 1463, 2006 28 August 2006 

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADIFIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 

NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE ILEMBE LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

ER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

1. Thereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the ILEMBE District Municipality. 

2. The local house will be known as the DLEMBE Local House of Traditional Leaders. 

3. [determine that the focal house may elect six (6) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

4. Thereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the iocation set out below — 
  

  

  

Date: 2006-08-29 

Time: 09n00 

Location: ILEMBE COUNCIL CHAMBERS       
  

Given under my hand at Pietermaritzburg on this j5th day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

-No.-1464,-2006 - ces See 28 Augustus-2006. 
  

  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 

EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE SISONKE PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LELERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die SISONKE-distriksmunispaliteit in; 

bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die SISONKE Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

bepaal ek dat die plaaslike huis vyf (5) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

P
w
N
 

nr 

roep ek hierby die eerste vergadering van die piaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

Datum: 29 Augustus 2006 

Tyd: , 09:00 

Plek: PEACE INITIATIVE SAAL - IXOPO 

  

  

      
  

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1464, 2006 28 kuNcwaba 2006 
  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

TISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHCLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 

LU-NATALI, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASESISONKE 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005) ( “uMthetho”) 

1. Negalokhu ngiqinisekisa ngckubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda sase SISONKE.
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2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu yabaHoli boMdabu yeNdawo yaseSISONKE. 

3. Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amahlanu (5) azongena eNdlini Yabaholi Bomdabu Yesifundazwe. 

4. Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

      

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi O9h00 

Indawo PEACE INITIATIVE HALL FXOPO 
  

Sisayinwe eMgungundlovu mhia ziyi-15 kaNcwaba, ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1464, 2006 28 kuNcwaba 2006 

  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE SISONKE LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

ER the powers vested in me by sub-section 38(1} of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Ac 
t No. 5 of 2005) (“the Act”) — ; . 

1—Tthereby record the establishment of-alocal-house of traditional leaders within the area of the SISONKE Distict Municipality — ao 

2.- The local house will be known as the SISONKE Local House of Traditional Leaders. 

3. [determine that the local house may elect five (5) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

4. Thereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

  

  

    

Date: . 2006-08-29 

Time: O9h00 

Location: PEACE INITIATIVE HALL - IXOPO   
  

Given under my hand at Pietermaritzburg on this isth day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 1465, 2006 28 Augustus 2006 
  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE UGU PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet’) — 

1. stel ck hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die UGU- distriksmunispaliteit in; 

bepaal ek dat die plaaslike hnis bekend sai staan as die UGU Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

bepaal ek dat die plaaslike huis sewe (7) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

A 
wo

 

roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

Datum: 2006-08-29 

Tyd: 69:00 

Plek: CIVIC SENTRUM HIBSCUS KUS MUNISPALITEIF 

  

  

        

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 1465, 2006 28 kuNewaba 2006 

  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

TISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALY, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASOGU 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1} soMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005)( ‘“uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda saso UGU, 

Le ndlu yendawo izobizwa ngeNdlu yabaHoli boMdabu yeNdawo yasoGU. 

Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu ayisikhombisa (7) azongena eNdlini Yabaholi Bomdabu Yesifundazwe. 

Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi 09h00 

Indawo CIVIC CENTRE HIBSCUS COAST MUNICIPALITY         
Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNcwaba, ka-2006. 

M.-MABUYAKHULU————.------—. -———- -— Dose ce 
UNegqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ‘ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1465, 2006 — 28 August 2006 

  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 ~ 

MEETING OF THE UGU LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

IER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

Thereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the UGU District Municipality. 

The local house will be known as the UGU Local House of Traditional Leaders, 

I determine that the local house may elect seven (7) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

F
w
 

N
e
 

Thereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set cut below — 
  

Date: 2006-08-29 

Time: O09h00 

Location: CIVIC CENTRE HIBSCUS COAST MUNICIPALITY 

  

  

        

Given under my Hand at Pietermaritzburg on this isth day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 1466, 2006 28 Augustus 2006 
  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LETERSKAP 
EN REGERING, 2005 

a 

VERGADERING VAN DIE ETHEKWINI PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

1. stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die ETHEKWINI -distriksmunispaliteit in;
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2. depaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die ETHEK WINI Piaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 
3.  bepaal ek dat die plaaslike huis drie (3) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

4. roep ek hierby die cerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

        

  

Datum: 2006-08-29 

Tyd: 09:00 

Plek: RAADSAAL-PINETWON CIVIC CENTRE 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1466, 2006 28 kuNcwaba 2006 

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

- TISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 3811) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALT, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASETHEKWINI 

Nowe engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu- Natali, ka-2005 
(uMthetho No, 5 ka-2005)( “uMthetho”) : 

Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda sase THEKWINI. — 

2. Le ndlu yendawo izobizwa ngeNdlu yabaHoli boMdabu yeNdawo yaseTHEKWINI. 

Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amathathu (3) azongena eNdlini yabaHoli boMdabu yesiFundazwe. 

  

4, Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi O09h00 

Indawo COUNCIL CHAMBERS -PINETOWN CIVIC CENTRE         

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNcwaba ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNgqonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1466, 2006 28 August 2006 
  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION (38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE ETHEKWINI LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

nder the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

1. Thereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the ETHEKWINI District Municipality. . 
The local house wili be known as the ETHEKWINI Local House of Traditional Leaders. 

I determine that the local house may elect three (3) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

I hereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 

> 
Y
N
 

  

Date: 2006-08-29 

Time: 09h00 

Location: - COUNCIL CHAMBERS - PINETOWN CIVIC CENTRE 

  

  

    
  

Given under my hand at Pietermaritzburg « on this 15t8 day of August, 2006. 

M, MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 1467, 2006 : 28 Augustus 2006 

  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LETERSKAP 

EN REGERING, 2005" 

VERGADERING VAN DIE UTHUNGULU PLAASLIKE HUES VAN TRADISIONELE LEIERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

1.  stel ek hierby ‘n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die UTHUNGULU - distriksmunispaliteit in; 

bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die UTHUNGULU Pilaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

bepaal ek dat die plaaslike huis sewe (7) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

a
w
h
 

roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

Datum: 2006-08-29 
Tyd: 09:00 
Piek: UTHUNGULU-RAADSAAL | 

  

  

      
  

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 
  

  

  

No. 1467, 2006 I 28 kuNewaba 2006 

UMNYANGO WEZOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

IISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALLT, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASOTHUNGULU 

Nee engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005)( “uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda saso THUNGULU. 

2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu Yabaholi Bomdabu Yendawo yaso THUNGULU. 

3. Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu ayisikhombisa (7) azongena eNdlini yabaHoli boMdabu yesiFundazwe. 

4. Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi , O9h00 

Indawo OTHUNGULU COUNCIL CHAMBERS       
  

Sisayinwe eMgungundlovu mhia ziyi-15 kuNcwaba, ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNggongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1467, 2006 28 August 2006 
  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE UTHUNGULU LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

ER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 

No. 5 of 2005) (“the Act’) — 

1. hereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the UTHUNGULU District Municipality.
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2. The local house will be known as the UTHUNGULU Local House of Traditional Leaders. 

3. I determine that the local house may elect seven (7) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

  

4. Thereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

  

  

        

  

Date: 2006-08-29 

Time: 09h00 

Location: UTHUNGULU COUNCIL CHAMBERS 

Given under my hand at Pietermaritzburg on this isth day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 1468, 2006 28 Augustus 2006 

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE UMKHANYAKUDE PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005} (“die Wet”) — 

1. -stel-ek-hierby—n-plaaslike-huis-van-tradisionele ieiers in die gebied van die UMKHANYAKUDE : distriksmunispaliteitin; 

2. bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die UMKHANYAKUDE Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

bepaal ek dat die plaaslike huis drie (7) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

  

4. roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

Datum: 2006-08-19 

Tyd: 09:00 

Plek: UMKHANYAKUDE - RAADSAAL         

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaastike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1468, 2006 28 kuNcwaba 2006 

  

UMNYANGO WEZOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

IISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALI, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASEMKHANYAKUDE 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005)(““uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu-yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda sase MKHANYAKUDE., 

2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu Yabaholi Bomdabu Yendawo yase MKHANYAKUDE. 

3. Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amathathu (3) azongena eNdlini yabaHoli boMdabu yesiFundazwe. 

4. Ngalokhu ngibiza umhlangano wokugala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

    

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi 09h00 

Indawo MEKHANYAKUDE COUNCIL CHAMBERS   
  

Sisayinwe eMgungundlovu mhia ziyi-15 kuNcwaba, ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko



w
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No. 1468, 2006 - 28 August 2006 

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE UMKHANYAKUDE LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

IER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 

No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

1. I hereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the UMKHANYAKUDE District 
Municipality. 

2. The local house will be known as the UMKHANYAKUDE Local House of Traditional Leaders. 

3. I determine that the local house may elect three (3) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

4. hereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

  

  

      

Date: 2006-08-29 

Time: oohoo . 

Location: UMKHANYAKUDE COUNCIL CHAMBERS 
  

Given under my hand at Pietermaritzburg on this 15th day of August, 2006. 

_M. MABUYAKHULU _ 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 1469, 2006 28 Augustus 2006 

  

  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU- NATAL WET OP TRADISIONELE LETERSKAP 
EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE ZULULAND PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEITERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1} van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
egering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die ZULULAND - distriksmunispaliteit in; 

bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die 7ULULAND Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

bepaal ek dat die plaaslike huis vyf (5) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

Datum: 2006-08-29 
Tyd: 09:00 
Plek: HOLIDAY INN - ULUNDI 

  

  

      
  

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1469, 2006 28 kuNcwaba 2006 
  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

DSAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALL KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWOYASE-ZULULAND 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005) ( “uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiqinisekisa ogokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
-wesifunda sase ZULULAND.
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2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu Yabaholi Bomdabu Yendawo yase ZULULAND. , 
3. Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amahlanu (5) azongena eNdlini Yabaholi Bomdabu Yesifundazwe. 
4. Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni ckubalulwe ngezansi — 
  

  

  

    

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi o9h00 

Indawo \ HOLIDAY INN - ULUNDI   
  

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNcwaba, ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNgqongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1469, 2006 ; 28 August 2006 
  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE ZULULAND LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

DER the powers vested in me by sub-section 38(1} of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Govemance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005} (“the Act”) — 

.__ Thereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the ZULULAND District Municipality. - 

—
 

2. The local house will be known as the ZULULAND Local House of Traditional Leaders. 

3. I determine that the local house may elect five (5) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

4, hereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

  

  

Date: , 2006-08-29 

Time: ; 09h00 

Location: HOLIDAY INN -ULUNDI         

Given under my hand at Pietermaritzburg on this 15th day of August, 2006, 
M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 1470, 2006 28 Augustus 2006 
  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE UMGUNGUNDLOVU PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

K RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

1. stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die UMGUNGUNDLOVU -distriksmunispaliteit in; 

2. bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die UMGUNGUNDLOVU Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

3. bepaal ek dat die plaaslike huis vyf (5) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

4. roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

Datum: 2006-08-29 

Tyd: 09:00 

Plek: ASCOT INN       
  

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses, 
M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake
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No. 1470, 2006 28 August 2006 

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

HSAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALI, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASEMGUNGUNDLOVU 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1} soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005) ( “uMthetho”) 

1. Negalokhu ogiginisckisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda sase MGUNGUNDLOVU. 

2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu yaBaholi boMdabu yeNdawo yase MGUNGUNDLOVU. 

3. Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amahlanu (5) azongena eNdlini Yabaholi Bomdabu Yesifundazwe. 

4. Nealokhu ngibiza umhlangano wokugala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi O09h00 

Indawo ASCOT INN       
  

’ Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNcwaba ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
—UNegqongqoshe-woHulumeni-baseKhaya; ezeziNdlu-kanye nezeNdabuko---------- ---- ----- - ~- Fe eae 
  

No. 1470, 2006 28 August 2006 

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 381) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 

NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE UMGUNGUNDLOVU LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

NDER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

1. I hereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the UMGUNGUNDLOVU District 
Municipality. 

The local house will be known as the UMGUNGUNDLOVU Local House of Traditional Leaders. 

I determine that the local house may elect five (5) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. . 

4, [hereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

  

  

Date: 2006-08-29 

Time: O9h00 

Location: ASCOT INN       
  

Given under my hand at Pietermaritzburg on this 15th day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 
  

No. 1471, 2006 28 Augustus 2006 

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005 . 

VERGADERING VAN DIE UMZINYATHI PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

y RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

1. stel ck hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die UMZINYATHI -distriksmunispaliteit in;
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2. bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die UMZINYATHI Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

3. bepaal ek dat die plaaslike huis vier (4) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; en 

4, roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

        

  

Datum: 2006-08-29 

Tyd: 09:00 

Plek: BATTLEFIELD COUNTRY LODGE 

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 
M. MABUYAKRULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1471, 2006 28 kuNcwaba 2006 

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

IISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALI, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASEMZINYATHI 

Noe engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005)(“uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
— wesifunda-sase MZINYATHE— - 

2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu yabaHoli boMdabu yeNdawo yaso MZINYATHI. 

3. Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amane (4) azongena eNdlini yabaHoli boMdabu yesiFundazwe. 

  

4. Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

      

Usuka 2006-08-29 

Isikhathi O9h00 

Indawo BATTLEFIELD COUNTRY LODGE 
  

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNcwaba ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNgaongqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1471, 2006 28 August 2006 

  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS. OF SECTION 3811) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE UMZINYATHI LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

ER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act’) — 

- hereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the UMZINY ATHI District Municipality. 
The local house will be known as the UMZINYATHI Local House of Traditional Leaders. , 

I determine that the local house may elect four (4) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

B
w
 

N
 
>
 

I hereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

_ Date: 2006-08-29 

Time: 09h00 

Location: BATTLEFIELD COUNTRY LODGE 

  

  

        

Given under my hand at Pietermaritzburg on this 15th day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs
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No. 1472, 2006 28 Augustus 2006 

  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 

EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE AMAJUBA PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

Keer die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet”) — 

stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die AMAJUBA -distriksmunispaliteit in; 

bepaal ek dat die plaaslike huis bekend sal staan as die AMAJUBA Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers; 

bepaal ek dat die plaaslike huis twee (2) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies; én 

P
e
e
 >
 

roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

Datum: 2006-08-29 

Tyd: 09:00 

Plek: UBUHLEBOMZINYATHI SAAL 

  

  

        
Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. - 

M. MABUYAKHULU 
Minister-van-Plaaslike_Regering,-Behuising en.Tradisionele Sake_- . ce 

No. 1472, 2006 28 kuNcwaba 2006 
  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

TISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 

LU-NATALT, KA-2005 

UMHLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASE MAJUBA 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 

(uMthetho No. 5 ka-2005)(“uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiqinisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda sase MA JUBA. 

2. Lendlu yendawo izobizwa ngeNdlu yabaHoli boMdabu yeNdawo yaseMAJUBA. 

Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amabili (2) azongena eNdlint Yabaholi Bomdabu Yesifundazwe. 

4, Nealokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe ngezansi — 
  

  

  

      
  

  

Usuku 2006-08-29 

Isikhathi 05h00 

Indawo EBUHLEBOMZINYATHI HALL 

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNewaba, ka-2006: 

M. MABUYAKHULU 
UNeggonggqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1472, 2006 28 August 2006 

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1} OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 

NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE AMAJUBA LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

DER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

1. Thereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the AMAJUBA District Municipality.
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2. The local house will be known as the AMAJUBA Local House of Traditional Leaders. 

3.- I determine that the local house may elect two (2) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

  

4. Thereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

  

  

    

Date: 2006-08-29 

Time: 09h00 

Location: UBUHLEBOMZINY ATHI HALL   
  

Given under my hand at Pietermaritzburg on this isch day of August, 2006. 

‘M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

‘No. 1473, 2006 28 Augustus 2006 
  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 38(1) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005 

VERGADERING VAN DIE THUKELA PLAASLIKE HUIS VAN TRADISIONELE LEIERS 

RAGTENS die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 38(1) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en 
Regering, 2005 (Wet No. 5 van 2005) (“die Wet} — 

1. stel ek hierby ’n plaaslike huis van tradisionele leiers in die gebied van die THUKELA -distriksmunispaliteit in; 

2.__bepaal.ck dat die plaaslike huis. bekend.sal staan as die THUKELA Plaaslike Huis van Tradisionele Leiers:-.—-- - -----———-- 

3. bepaal ek dat die plaaslike huis vier (4) lede vir KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers mag verkies: en 

4. roep ek hierby die eerste vergadering van die plaaslike huis byeen wat sal plaasvind op die datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

    

Datum: 2006-08-29 

Tyd: 09:00 

Plek: THUKELA PLAASLIKE HUIS   
  

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweeduisend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1473, 2006 . 28 kuNewaba 2006 

  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

IISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALI, KA-2005 

UMHBLANGANO WENDLU YABAHOLI BOMDABU YENDAWO YASOTHUKELA 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 38(1) soMthetho WoBuholi nokuBusa kweNdabuko wakwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 5 ka-2005) ( “uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngiginisekisa ngokubhaliweyo ukusungulwa kwendlu yabaholi bomdabu yendawo ngaphansi kwendawo kamasipala 
wesifunda saso THUKELA. 

Le ndlu yendawo izobizwa ngeNdlu yaBaholi boMdabu yendawo yasoTHUKELA. 

Nginquma ukuthi leyo ndlu yendawo ingakhetha amalungu amane (4) azongena eNdlini yabaHoli boMdabu yesiFundazwe. 

Ngalokhu ngibiza umhlangano wokuqala wendlu yendawo, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni ckubalulwe ngezansi — 
  

  

  

Usuku 2006-08-29 — 

Isikhathi 09h00 

Indawo OTHUKELA COUNCIL CHAMBERS         

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi- 135 kuNewaba, ka-2006. 

M. MABUYAKHULU 
UNeggonggoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko
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No. 1473, 2006 28 August 2006 

  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 38(1) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

MEETING OF THE UTHUKELA LOCAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

ER the powers vested in me by sub-section 38(1) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

I hereby record the establishment of a local house of traditional leaders within the area of the UTHUKELA District Municipality. 

The local house will be known as the UTHUKELA Local House of Traditional Leaders. 

I determine that the local house may elect four (4) members to the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders. 

PF 
w
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Thereby convene the first meeting of the local house, which will take place on the date and time, and at the location set out below — 
  

Date: 2006-08-29 
  

Time: 09h00 
  

Location: UTHUKELA COUNCIL CHAMBERS         

Given under my hand at Pietermaritzburg on this 15th day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 

No. 1474, 2006 28 Augustus 2006 

  

DEPARTEMENT VAN PLAASLIKE REGERING EN TRADISIONELE SAKE 

KENNISGEWING INGEVOLGE ARTIKEL 33(6) VAN DIE KWAZULU-NATAL WET OP TRADISIONELE LEIERSKAP 
EN REGERING, 2005. 

KENNISGEWING OM ‘N VERGADERING VAN DIE KWAZULU-NATAL PROVINSIALE HUIS VAN TRADISIONELE 
LEIERS BYEEN TE ROEP 

ragtens die bevoegdheid aan my verleen by subartikel 33(6) van die KwaZulu-Natal Wet op Tradisionele Leierskap en Regering, - 
005 (Wet No. 5 van 2005) — 

1. roep ek hierby ’n vergadering van die KwaZulu-Natal Provinsiale Huis van Tradisionele Leiers byeen wat sal plaasvind op die 
datum, tyd en plek hieronder vermeld: 
  

  

  

      

Datum: 2006-09-15 

Tyd: 09:00 

Plek: IKS (NTERNASIONALE KONVENSIESENTRUM - DURBAN) 
  

Onder my hand gegee te Pietermaritzburg op hierdie 15de dag van Augustus, Tweedusiend-en-ses. 

M. MABUYAKHULU 
Minister van Plaaslike Regering, Behuising en Tradisionele Sake 

No. 1474, 2006 28 kuNcwaba 2006 

  

UMNYANGO WOHULUMENI BASEKHAYA KANYE NEZENDABUKO 

TISAZISO NGOKUHAMBISANA NESIGABA 38(1) SOMTHETHO WOBUHOLI NOKUBUSA KWENDABUKO KWAZU- 
LU-NATALL KA-2005 

ISAZISO SOKUBIZA UMHLANGANO WENDLU YAKWAZULU-NATALI YABAHOLI BOMDABU 

GAMANDLA engiwanikezwe yisigatshana 33(6) soMthetho woBuholi nokuBusa kweNdabuko waKwaZulu-Natali, ka-2005 
(uMthetho No. 35 ka-2005) (“uMthetho”) 

1. Ngalokhu ngibiza umhlangano weNdlu YaKwaZulu-Natahi yabaHoli boMdabu, ozoba ngosuku, isikhathi nasendaweni okubalulwe 
ngezansi 
  

| Usuku 2006-09-15 
 



28 August 2006 The Provincial Gazette of KwaZulu—Natal 2247 

Isikhathi osnoo 

Indawo ICC (INTERNATIONAL CONVENTION CENTRE) 

  

  

      
  

Sisayinwe eMgungundlovu mhla ziyi-15 kuNcwaba, oNyakeni weziNkulungwane eziMbili nesiThupha 

M. MABUYAKHULU 
UNgqonggqoshe woHulumeni baseKhaya, ezeziNdlu kanye nezeNdabuko 

No. 1474, 2006 28 August 2006 
  

DEPARTMENT OF LOCAL GOVERNMENT AND TRADITIONAL AFFAIRS 

NOTICE IN TERMS OF SECTION 33(6) OF THE KWAZULU-NATAL TRADITIONAL LEADERSHIP AND GOVER- 
NANCE ACT, 2005 

NOTICE CONVENING A MEETING OF THE KWAZULU-NATAL PROVINCIAL HOUSE OF TRADITIONAL LEADERS 

NDER the powers vested in me by sub-section 33(6) of the KwaZulu-Natal Traditional Leadership and Governance Act, 2005 (Act 
No. 5 of 2005) (“the Act”) — 

1. Thereby convene a meeting of the KwaZulu-Natal Provincial House of Traditional Leaders, which will take place on the date and 
time, and at the location set out below 

  

  

      

Date: 2006-09-15 

Time: o9h00 

Location: ICC (INTERNATIONAL CONVENTION CENTRE-DURBAN )   
  

Giver-under my hand at Pietermaritzburg this [5 day of August, 2006. 

M. MABUYAKHULU 
Minister of Local Government, Housing and Traditional Affairs 
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